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Аннотация: в статье проводится диахронический анализ словарных дефиниций английской лексемы 
‘beauty’. Лексема ‘beauty’ – яркий пример абстрактного имени, значение которого может быть понято 
и описано через эталонные экземпляры – объекты, которые, по мнению носителей языка, обладают 
внешними признаками, позволяющими им быть оцененными как «красивые». Цель исследования – показать, 
какие семантические изменения происходили в семантике этого слова, какие конкретные объекты или 
явления использовались в качестве эталонов для объяснения его значения. Материалом исследования 
стали данные толковых словарей английского языка, созданных с XVI в. по настоящее время. В ходе ис-
следования используются методы этимологического, историко-лингвистического, семантического и 
дефиниционного анализа. Анализ позволяет сделать ряд выводов о семантике лексемы ‘beauty’. Основные 
значения лексемы ‘beauty’ формируются начиная с первой половины XIX в. Ядром лексемы beauty являет-
ся значение: the state or quality of being beautiful, его выделяют все исследуемые словари. Репрезентация 
лексемы beauty в словарях, относящихся к XVI–XVII вв., носит однотипный и лаконический характер. 
Семантическая структура лексемы ‘beauty’ демонстрирует тенденцию к постоянному усложнению. Если 
на начальных этапах вхождения в словарный фонд английского языка слово имело 2 значения, в настоящее 
время лексема ‘beauty’ обладает 8 значениями.
Ключевые слова: абстрактная лексика, словарная дефиниция, эталон, диахронический анализ, семан-
тическая структура, лексикографические источники.

Abstract: the article provides a diachronic analysis of the dictionary defi nitions of the English lexeme ‘beauty'. 
The lexeme 'beauty' is a vivid example of an abstract name, the meaning of which can be understood and described 
through reference instances – objects that, according to native speakers, have external features that allow them 
to be evaluated as "beautiful". The purpose of the study is to show what semantic changes occurred in the seman-
tics of this word, which specifi c objects or phenomena were used as benchmarks to explain its meaning. The re-

© Шилихина К. М., Жилина И. А., 2024

 

Контент доступен под лицензией Creative Commons Attribution 4.0 License.
The content is available under Creative Commons Attribution 4.0 License.



99PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2024. No. 2

K. M. Shilikhina, I. A. Zhilina The semantic structure of the lexeme "beauty" in the diachronic aspect...

search material was the data of explanatory dictionaries of the English language, created from the XVI century 
to the present. The research uses methods of etymological, historical-linguistic, semantic and defi nitional analy-
sis. The analysis allows us to draw a number of conclusions about the semantics of the lexeme ‘beauty'. The main 
meaning of the lexeme ‘beauty’ have been formed since the fi rst half of the XIX century. The core of the word 
‘beauty’ is the value: the state or quality of being beautiful, it is distinguished by all the dictionaries under study. 
The representation of the lexeme ‘beauty’ in dictionaries dating back to the XVI–XVII centuries is of the same 
type and concise in nature. The semantic structure of the ‘beauty’ lexeme shows a tendency to constant compli-
cation. If at the initial stages of entering the vocabulary of the English language, the word had 2 meanings, 
currently the lexeme ‘beauty’ has 8 meanings.
Key words: abstract vocabulary, dictionary defi nition, standard, diachronic analysis, semantic structure, lexico-
graphic sources.

Введение
Изучение семантики абстрактных имен – одна из 

проблем лингвистической семантики и когнитивной 
лингвистики, к которой исследователи проявляют 
устойчивый интерес [1–3]. В частности, лингвистов 
интересуют вопросы усвоения и понимания абстракт-
ной лексики, а также вопросы, связанные с категори-
зацией тех мыслительных представлений, которые 
обозначаются абстрактными именами [4–6]. По 
утверждению исследователей, существование в язы-
ковой форме абстрактных имен играет особую роль, 
поскольку, в отличие от конкретных имен, которые 
обозначают сходный опыт, разделяемый многими 
членами языкового сообщества, абстрактные имена 
называют опыт, который может значительно отли-
чаться [7]. Например, опыт, связанный с предметами, 
обозначаемыми словами мяч или хлеб, будет ближе 
по сравнению с опытом, связанным с такими аб-
страктными понятиями и называющими их словами, 
как красота или правда.

В данной статье речь пойдет об английском су-
ществительном ‘beauty’ (красота): данное слово 
обозначает абстрактное понятие, границы которого 
достаточно трудно определить, а описание значения 
самого слова представляет определенную проблему 
для лексикографов. 

Интерес к красоте как к явлению никогда не пе-
реставал угасать, поскольку на протяжении всего 
своего существования человечество ищет ответ на 
вопрос, что есть красота, каков ее онтологический и 
эпистемологический статус. Поиски ответа на вопрос, 
что является эталоном красоты, на протяжении мно-
гих столетий  привлекали множество исследователей , 
включая историков, философов, психологов, социо-
логов и лингвистов. Не осталась в стороне и лекси-
кография, так как лексема ‘beauty’ встречается в эн-
циклопедических, переводных и толковых словарях.

С. Д. Кацнельсон писал: «…общее познается 
только в постоянной связи с отдельным и через от-
дельное. Примитивная абстракция зарождается путем 
отсеивания одних чувственных признаков предмета 
как иррелевантных и выделения других чувственных 
признаков в качестве ее “сущностиˮ или инвариант-

ной основы» [8, с. 17–18]. Постижение абстрактного 
понятия идет через постижение эталонов, эти же 
эталоны используются при описании значения слова, 
обозначающего понятие. Следуя этой логике, в дан-
ной статье мы проанализируем дефиниции англий-
ского существительного ‘beauty’, чтобы выделить 
эталоны, формирующие значение интересующего нас 
слова. 

Материалы и методы исследования
Цель нашего исследования – проследить развитие 

семантики слова ‘beauty’ по данным толковых слова-
рей английского языка. Как уже упоминалось выше, 
язык играет особую роль в формировании значений 
абстрактных имен, поэтому анализ словарных дефи-
ниций является необходимым этапом семантико-ког-
нитивного анализа любого абстрактного имени. Ди-
ахронический анализ словарных дефиниций также 
позволяет проследить постепенное изменение во 
времени представлений  людей о красоте, а также 
выявить способы описания этих представлений  лек-
сикографическими источниками, проанализировать 
трансформации семантической структуры лексемы 
‘beauty’ вместе с изменением материальных и духов-
ных потребностей людей на протяжении нескольких 
столетий. В ходе исследования используются методы 
этимологического, историко-лингвистического, се-
мантического и дефиниционного анализа.

Материалом для исследования послужили около 
ста английских лексикографических источников, 
охватывающих временной промежуток с конца XVI в. 
по настоящее время.

Обсуждение результатов

Лексема ‘beauty’ в этимологическом аспекте
Авторы всех без исключения этимологических 

словарей  утверждают, что лексическая единица 
‘beauty’, как и многие другие слова английского язы-
ка, заимствована из французского языка в начале 
XIV в. (1325 г.) [9–12], а во французский язык эта 
лексема пришла из вульгарной латыни от слова bel-
litatem, которое означало state of being pleasing to the 
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senses (состояние, приятное для чувств). Изначально 
в классическом латинском языке существовала лек-
сема bellus "pretty, handsome, charming" (симпатич-
ный, красивый, очаровательный), от которой образо-
вались упомянутые выше слова. Слово bellus употре-
блялось в отношении женщин и детей, а вот в отно-
шении мужчин считалось оскорбительным и насме-
шливым. Существует теория о праиндоевропейском 
происхождении лексемы bellus от *dw-en-elo-, 
уменьшительное от корня *deu- "to do, perform; show 
favor, revere" (делать, исполнять; проявлять благо-
склонность, почитание) [13].

Небольшую историческую справку дает Oxford 
English Dictionary. По данным словаря лексема beauty 
впервые была зафиксирована в 1245 г., но имела на-
писание bealte, beute [14].

Этимологическая информация о слове была бы 
неполной, если бы мы ограничились только упомя-
нутыми выше словарями. Интересная гипотеза была 
предложена в словаре Dictionary of word origins 
Дж. Шипли (J. Shipley) [15]. Автор предполагает, что 
существует связь между лексемой beauty и лексемой 
goodness, так как bellus образовано от benus, а то в 
свою очередь от bonus (good, также имеет написание 
god). Впрочем, тут же указывается сомнение в соб-
ственной теории, напоминая читателям о том, что 
слово bellum в латинском языке имеет значение война.

Таким образом, слово beauty берет начало из 
вульгарной латыни, в дальнейшем ассимилируется в 
английском языке, приобретая новые значения.

Бесспорно, этимологическая информация важна 
при описании истории слова, но больший интерес все 
же представляет развитие семантики интересующей 
нас лексемы.

Лексикографическое описание лексемы beauty
в XVI–XVII вв.

Первые доступные нам лексикографические 
источники относятся к XVI–XVII вв. Впервые лексе-
ма beauty регистрируется в переводных англо-латин-
ских словарях [16–18]. Все три лексикографических 
источника имеют одинаковое толкование слова: 

1) forma (форма), pulchritudo (красота), decus 
(краса), decor (украшение), venustas (очарование), 
species (внешний вид), specimen (идеал);

2) splendor (великолепие), nitor (блеск), fl os (цве-
ток), fl osculus (расцвет), luculentia (яркость, чистота).

В вышедшем в 1611 г. словаре Riders Dictionarie 
[19] мы встречаем аналогичное толкование, как в 
перечисленных выше источниках.

В 1689 г. в словаре  Gazophylacium anglicanum 
[20] искомая лексема имеет дефиницию: neat (акку-
ратный, чистый) или handsome (красивый).

К сожалению, имеющихся у нас данных недоста-
точно для полноценного вывода, но можно опреде-

ленно говорить о том, что лексема beauty в данную 
эпоху в первую очередь ассоциировалась со зритель-
ным восприятием (форма, украшение, блеск, чистота, 
яркость), однако многие переводные эквиваленты 
также являются абстрактными именами, а примеров 
конкретных эталонов словарные статьи практически 
не содержат (за исключением цветка). 

Лексикографическое описание лексемы beauty
в XVIII в.

В ходе исследования нами были изучены 9 источ-
ников, включая 3 переиздания [21–29].

В первой половине XVIII в. составители словарей 
имеют сходную точку зрения на толкование лексемы 
‘beauty’. В словарях The new world of words [21] и 
Dictionarium Anglo-Britannicum [22] представлены 
идентичные дефиниции: 

1) comeliness, handsomeness, curiousness, delicacy 
(миловидность, привлекательность, любопытство, 
изысканность);

2) in architecture, beauty is that agreeable form and 
pleasing appearance which it represents to the eye of the 
beholder (в архитектуре красота – это та приятная 
форма и приятный вид, которые она представляет 
глазу смотрящего);

3) a beautiful, very fair, or charming woman.
Интересно, что в первом и во втором значении 

толкования содержат преимущественно абстрактные 
существительные, а вот в третьем значении лексема 
beauty объясняется через конкретный эталон.

В The new world of words к упомянутым выше 
словам в 1-м значении добавляется fi neness, pleasantness, 
excellency (изящество, приятность, превосходство), 3-е 
и 7-е издание дают одинаковое толкование исследуе-
мой лексемы.

The collection of the most proper and signifi cant 
words [23] содержит 1-е и 3-е значения.

A new general English dictionary [24] дополняет 
семантическую структуру beauty элементом propor-
tion, но при этом в дефиниции отсутствуют comeliness 
и curiousness, а также отсутвуют значения 2 и 3.

Dictionarium Britannicum [25] содержит все три 
значения, но в нем также представлена дополнитель-
ная информация, относящая к исследуемой лексеме:

beauty is represented in painting and sculpture as a 
Virgin, of comely aspect and well proportioned Limbs, 
with her Head in the clouds and her whole body sur-
rounded with rays of light, which render her visible by 
reason of the splendor that environs her. She stretches 
her hand out of the light holding a lily, and holds out a 
ball and compasses with the other. Her head in the clouds 
shows that nothing is more impossible to be obscured, 
nor nothing less known than beauty, it being a ray of 
divinity. The lily denotes beauty; the ball and compasses 
denote that beauty consists in Stature, Measure and 
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Proportion. The fl ower moves the senses and recreates 
the heart, so does love move soul to enjoyment. 

Данная дефиниция говорит о попытках авторов 
дать подробную информацию, связывающую иссле-
дуемую лексему с изобразительным искусством, а 
также понять, что стоит за данным абстрактным по-
нятием. В качестве конкретного эталона, определяю-
щего визуальное воплощение красоты, выбрано 
женское тело, которое символизирует невинность, 
божественность, пропорциональность.

В первом издании словаря A universal etymological 
English dictionary [27] приводятся только 2-е и 3-е 
значения, но в 3-м значении речь идет не о женщине, 
а человеке вообще (a beautiful, very fair, or charming 
person). В издании 1770 г. добавляется уже известное 
нам первое значение.

Особое место среди всех толкований занимает 
словарь Самуэля Джонсона [26], в нем представлена 
принципиально отличающаяся от других семантиче-
ская структура лексемы beauty. Автор не использует 
синонимы для объяснения значений слова, как это 
делали его предшественники.

1. That assemblage of graces, or proportion of parts, 
which pleases the eye (Такое сочетание изящества или 
пропорций частей, которое радует глаз).

2. A particular grace, feature, or ornament (Особое 
изящество, особенность или украшение).

3. Any thing more eminently excellent than the rest 
of that with which it is united (Что-нибудь более в выс-
шей степени превосходное, чем все остальное, с чем 
оно объединено).

4. A beautiful person (Красивый человек).
Эталонами красоты, таким образом, являются 

определенные гармоничные пропорции, украшение, 
определенные особенности, красивый человек.

Отличную от лексикографических источников 
первой половины XVIII в. интерпретацию дефиниции 
лексемы ‘beauty’, мы можем найти в The royal English 
dictionary [28] и A complete and universal English dic-
tionary [29]:

1) a certain composition of colour and fi gure, which 
raises delight and approbation in the beholder. Figura-
tively, applied to music, painting, architecture, statuary, 
and literary compositions, implying an idea of excellence 
in the object, capable of raising delight in mind 
(определенная композиция цвета и рисунка, которая 
вызывает восторг и одобрение у зрителя. Образно 
говоря, применяется к музыке, живописи, архитекту-
ре, скульптуре и литературным композициям, под-
разумевая идею превосходства объекта, способного 
вызвать восторг в сознании);

2) a person blessed with all that symmetry of features, 
that raise delight in the mind of a beholder, and extort 
approbation by its excellencies (человек, наделенный 
всей той симметрией черт, которая вызывает восторг 
у смотрящего и вызывает одобрение своими превос-
ходствами).

Схема репрезентации лексемы ‘beauty’ по данным 
источников XVIII в. представлена на рис. 1 (на схеме 
приведены наиболее частотные значения, представ-
ленные в словарях).

В целом большая часть дефиниций за редким 
исключением содержит в себе объяснительный ком-
понент в отличие от современных словарей, где 
преобладает описательный характер толкования 
значения слова. В начале XVIII в. все еще присут-
ствует описание значений с помощью синонимов, как 
это было в XVI–XVII вв.

Рис. 1. Семантическая структура лексемы beauty по данным XVIII в.
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К концу рассматриваемого периода появляются 
словарные статьи, по своей структуре похожие на 
современные словарные статьи. Также интересен 
факт, что в словарях второй половины XVIII в. лек-
сема ‘beauty’ характеризует не только женщину, но и 
человека в целом. Кроме того, эталонами красоты 
считаются гармоничные пропорции, определенные 
черты человека или вещи, украшение. Мы видим 
расширение семантической структуры лексемы 
‘beauty’ дополнительными значениями, если в начале 
столетия слово имело 3 значения, то к концу в его 
семантической структуре выделяются уже шесть 
значений.

Лексикографическое описание лексемы ‘beauty’
в XIX в.

Для исследования было проанализировано более 
40 источников, относящихся к XIX в. [30–40].

Многие лексикографы XIX в. продолжают тради-
ции лексикографов XVIII в., беря за основу такие 
словари как: A dictionary of the English language Са-
муэля Джонсона [26] и The royal English dictionary: 
or, a treasury of the English language Дэниела Феннин-
га [28]. Следующие источники используют выделен-
ные в указанных выше словарях дефиниции, либо 
оставив их неизменными, как в оригинале, либо 
слегка дополнив [30–36; 40].

Во всех представленных выше словарях присут-
ствует дополнительное значение: «prevailing style or 
taste, rage, fashion» с пометкой устаревшее, хотя в 
словарях прошлых веков данное значение не было 
зарегистрировано.

Особый интерес для нашего исследования пред-
ставляет A new English dictionary on historical princi-
ples (будущий Oxford English dictionary) [37]. В дан-
ном словаре представлены следующие значения:

1) such combined perfection of form and charm of 
colouring as affords keen pleasure to the sense of sight 
(такое сочетание совершенства формы и очарования 
окраски, которое доставляет наслаждение смотря-
щему);

2) that quality or combination of qualities which 
affords keen pleasure to other senses, or which charms 
the intellectual or moral facilities, through inherent grace, 
or fitness to a desired end (такое качество или 
комбинация качеств, которые доставляют острое 
удовольствие другим органам чувств или заворажи-
вают интеллектуальные или моральные способности 
благодаря присущему им изяществу или соответ-
ствию желаемой цели);

3) prevailing fashion or standard of the beautiful 
(преобладающая мода или стандарт прекрасного);

4) the abstract quality personifi ed (персонифици-
рованное абстрактное качество);

5) a beautiful person or thing; esp. a beautiful wo man 
(красивый человек или вещь; особенно красивая 
женщина);

6) a beautiful feature or trait; an embellishment, 
ornament, grace, charm (красивая черта; украшение, 
орнамент, изящество, очарование).

В данной словарной статье представлено макси-
мальное количество значений исследуемой лексемы, 
кроме того, все дефиниции являются оригинальными, 
но согласно ряду источников [41; 42], за основу авто-
ры брали словарь Самуэля Джонсона [26].

A standard dictionary of the English language [39] 
расширяет семантическую структуру лексемы beauty 
следующими значениями:

– the sense of the beautiful, or power in man percei-
ving and appreciating the beautiful; the esthetic faculty, 
including taste and constructive imagination (чувство 
прекрасного, или способность человека восприни-
мать и ценить прекрасное; эстетические способности, 
включая вкус и конструктивное воображение);

– in mysticism, the perfection of Supreme Being (в 
мистицизме совершенство Высшего Существа).

The century dictionary предлагает философскую 
трактовку красоты: that quality of an object by virtue 
of which the contemplation of its directly excites pleasu-
rable emotions (такое качество объекта, в силу 
которого созерцание его непосредственно вызывает 
приятные эмоции).

Приведенные данные показывают, что в этот 
период лексема ‘beauty’ включает компоненты, иден-
тичные тем, которые формировали представление 
человека о красоте на протяжении XVIII в., в то же 
время у лексемы появляются и новые значения 
(рис. 2).

Кроме того, словарные дефиниции XIX в. выде-
ляют семантический компонент лексемы ‘beauty’, не 
связанный с внешним видом предмета или объекта 
(that quality or combination of qualities which affords 
keen pleasure to other senses, or which charms the in-
tellectual or moral facilities, through inherent grace, or 
fi tness to a desired end).

Лексикографическое описание лексемы beauty
в XX в.

Завершают анализ развития семантической струк-
туры лексемы ‘beauty’ в диахроническом аспекте 
данные словарей, опубликованные в XX в.

Для формирования законченной семантической 
структуры лексемы beauty нами было изучены 10 лек-
сикографических источников [43–52].

Данные по словарям представлены в таблице.
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Рис. 2. Семантическая структура лексемы beauty по данным толковых словарей английского языка XIX в.
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the state or quality of being beautiful + + + + + + + + + +
a beautiful woman/person/thing + + + + + + + + + –
a quality that makes something especially good or 
attractive

+ – + + – + + + +

a good example of its type + – + + + + + + – +
the business of making people look attractive, using 
make-up, treatments, etc.

– + – + – – – – – –

an attractive feature, ornament, grace + – + – + – – + – –
prevailing fashion or standard of the beautiful + – – – – – – – – –
an egregious person – – – – – – – – + –

Как видно из таблицы, наибольшее количество 
значений представлено в Oxford English dictionary 
[43]. Значения лексемы ‘beauty’ по данным словаря 
не изменились с XIX в. 

В XX в. согласно данным Cambridge English 
dictionary [45] и Macmillan dictionary [46] семантиче-
ская структура лексемы ‘beauty’ дополняется новым 
значением, связанным с индустрией красоты (the 
business of making people look attractive, using make-up, 

treatments, etc.). Cassell's English dictionary [50] допол-
няет перечень значений новым: an egregious person 
(экстраординарная личность). Данное значение име-
ет помету «разговорное».

В XX в. лексема ‘beauty’ включает компоненты, 
идентичные тем, которые формировали представле-
ние человека о красоте на протяжении XIX в., но в то 
же время у слова появляются и новые значения 
(рис. 3).
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Заключение
1. Основные значения лексемы ‘beauty’ форми-

руются начиная с первой половины XIX в. Ядром 
лексемы beauty является значение: the state or quality 
of being beautiful, его выделяют все исследуемые 
нами словари. К ядерным значениям можно также 
отнести: 

1) a beautiful woman/person/thing;
2) a quality that makes something especially good or 

attractive;
3) a good example of its type.
2. Репрезентация лексемы beauty в словарях, от-

носящихся к XVI–XVII вв., носит однотипный и ла-
конический характер. Основными элементами семан-
тической структуры лексемы  ‘beauty’ в этот период 
являются: форма, украшение, блеск, чистота, яркость.

3. Исследование словарей XVIII–XIX вв. показы-
вает, что лексема beauty включала в свою семантиче-
скую структуру компоненты, связанные с изобрази-
тельным искусством и архитектурой, в то время как 
словари XX в. отдельно не выделяют этот компонент.

4. Стремление лексикографических источников 
XVIII в. к энциклопедичности и универсальности 
повлияло на появление развернутых дефиниций по-
нятия ‘beauty’, основанных на углубленной интер-
претации языкового материала.

5. В XX в. вследствие развития и роста экономи-
ки и косметической индустрии семантическая струк-
тура лексемы ‘beauty’ обогатилась значением, связан-
ным с косметическими продуктами и процедурами.

6. Семантическая структура лексемы ‘beauty’ 
демонстрирует тенденцию к постоянному усложне-
нию. Если на начальных этапах вхождения в словар-
ный фонд английского языка слово имело 2 значения, 
в настоящее время лексема ‘beauty’ обладает 8 значе-
ниями.

7. Эталонами красоты в XVIII–XX вв. являлись 
женщина, человек в целом, определенные качества и 
особенности людей, гармоничные пропорции, укра-
шения.
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